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GHID DE UTILIZARE  

 

Corpus de română ca limbă străină (LECOR)1 
http://lecor.unibuc.ro/crystal/#open 

 

● Detalii despre construirea corpusului și despre metadate: 

 

Barbu, Ana-Maria, Elena Irimia, Carmen Mîrzea Vasile, Vasile Păiș, 2023, „Designing the LECOR 

Learner Corpus for Romanian”, în G. Angelova, M. Kunilovskaya, R. Mitkov (ed.), Deep Learning 

for Natural Language Processing Methods and Applications (Proceedings of International 

Conference Recent Advances in Natural Language Processing, RANLP 2023, Varna, 4–6 

September, 2023), 143-152 (https://aclanthology.org/2023.ranlp-1.16.pdf). 

 

Mîrzea Vasile, Carmen, Elena Irimia, 2023, „Metadata design for the first electronic learner corpus 

of Romanian”, Romanian Studies Today VII, 2023, București, Editura Universității din București, 

31-47 (https://journals.unibuc.ro/index.php/romanian-studies-today/article/view/122). 

 

● LECOR se accesează prin interfața noSketch engine. Multe dintre facilitățile oferite de Sketch 

engine (https://www.sketchengine.eu/what-can-sketch-engine-do/) sunt disponibile așadar și pentru 

LECOR. 

 

● LECOR (Learner Corpus of Romanian) este un corpus de română ca interlimbă / ca limbă 

străină. Are următoarele caracteristici: 

 

- este un corpus monolingv (conține producții ale nenativilor care au studiat limba română ca limbă 

străină în spațiul vorbitor, în România, în perioada 2019-2024, în mediu academic, într-un program 

intensiv de un an universitar  ̶  cu 28-32 de ore de studiu în clasă pe săptămână, timp de 28 de 

săptămâni); 

 

- studenții au limbi native diferite (majoritarea orientale și sud-est europene); 

 

- studenții au vârste între 18 și 25 de ani, în general;  

 

- textele colectate sunt de la nivelul A1 până la nivelul B2, câteva și de nivelul C1 (nivelul este 

evaluat de profesorii lingviști); 

 

- este un corpus alcătuit din texte scrise (de mână sau la calculator) și de transcrieri (ortografice) de 

producții orale; fiecare text (cu greșeli) al studentului este însoțit de o variantă corectată (cu corecturi 

minime, de grafie, de gramatică, de vocabular) și de varianta originală a textului / a fișierului audio; 

toate fișierele au fost anonimizate și pseudonimizate manual;   

 

- este un corpus sincronic (conține texte cu subiecte similare produse de mai mai mulți studenți 

diferiți în aceleași condiții) și longitudinal / diacronic (conține mai multe texte produse de același 

student pe parcursul unui an universitar, uneori și peste 100 de texte);  

 
1 This work was supported by a grant of the Romanian Ministry of Education and Research, CNCS – UEFISCDI, project 

number PN-III-P1-1-1.1-TE-2019-1066 (Learner Corpus of Romanian (LECOR). Collection, Annotation and 

Applications / Corpus de română ca limbă străină (LECOR). Colectare, adnotare și aplicații). Corpusul a fost realizat 

așadar prin proiectul Corpus de română ca limbă străină (LECOR). Colectare, adnotare și aplicații  (PN-III-P1-1.1-

TE-2019-1066, contract nr. TE 30 / 2020).  

http://lecor.unibuc.ro/crystal/#open
https://aclanthology.org/2023.ranlp-1.16.pdf
https://www.sketchengine.eu/what-can-sketch-engine-do/
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- textele sunt adnotate cu metadate detaliate despre student și despre contextul producerii textului și 

despre tipul de text; data producerii textului permite ordonarea cronologică a textelor; 

 

- textele sunt lematizate și adnotate morfosintactic în platforma RELATE; diferențele dintre cele 

două variante de text (textul studentului și textul corectat minimal, „al profesorului”) sunt adnotate 

ca erori (omisiuni, redundanțe, substituire de forme); pentru formele greșite pot fi vizualizate 

formele corecte; 

 

- este un corpus în acces gratuit; exemplele se pot salva; există acces la textul / fișierul audio original 

integral. 

 
Variantele LECOR 

 

► LECOR este disponibil în patru variante, diferite prin tipurile de texte incluse și prin tipul de variante 

disponibile. 

 

 

1) LECOR  ̶  include textele studenților și varianta lor corectată, iar adnotarea erorilor și a formelor corecte 

sunt vizibile pe același rând, colorat (v. Fig. 1, cu cea mai simplă vizualizare: forma greșită este cu roșu, 

forma corectă este cu verde).  

  
Figura 1 

 

2) LECOR All texts 2 ̶    include textele studenților și varianta lor corectată, iar adnotarea erorilor și a 

formelor corecte sunt vizibile pe rândul inferior, cu gri (v. Fig. 2, selectând pentru vizualizare „words” și 

„teacher”). 
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Figura 2 

 

 

3) LECOR Student texts   ̶   include doar textele studenților, cu greșeli, ceea ce permite studii care țin 

cont strict de numărul de cuvinte al textelor nenativilor (v. Fig. 3). 

 
Figura 3 

 

4) LECOR Teacher texts   ̶  include numai textele corectate („ale profesorului”), variante care permit studii 

mai precise despre formele (cel mai probabil) „intenționate” de student (v. Fig. 4). 

 

 
Figura 4 

 

Pentru toate cele patru variante, de la simbolul  pentru vizualizare             pot fi selectate tipurile de 

informații /  adnotări care se doresc a fi văzute atunci când se fac căutări.  

  

 

 

Exemple de căutări în LECOR 

 

► Din pagina de pornire a LECOR, prima variantă a corpusului prezentată mai sus (v. Fig. 5), se pot iniția 

căutări în diverse moduri se pot restrânge căutările la anumite tipuri de texte (Fig 6). Explicitarea etichetelor 

și descrierea metadatelor se găsesc în Mîrzea Vasile, Irimia (2023). 
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Figura 5 

 

 
Figura 6 

 

În LECOR se pot iniția căutări în moduri diferite: 

 

1) Se face click pe opțiunea Concordance, apoi se precizează și / sau se restrâng variantele de texte (Text 

types) în care se face căutarea.  

2) Se face click pe opțiunea Text type analysis, apoi se alege un anumit tip de texte în care se face căutarea. 

Opțiunile de căutări sunt după aceea identice. 

 

 

1) Pentru primul mod de a iniția căutarea, se alege opțiunea Concordance, apoi se precizează și / sau se 

restrâng variantele de texte (Text types) în care se face o căutare. Se pot face căutări simple (BASIC) sau 

avansate (ADVANCED) în tot corpusul sau în anumite tipuri de texte. De exemplu, în Fig. 7, se caută forma 

„bun” în textele nativilor bulgari și greci. Rezultatele sunt în Fig. 8. 
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Figura 7 

 

 

 

 

 
Figura 8 
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Pot fi combinate oricât de multe criterii de limitare a căutărilor. În Fig. 9, la criteriul anterior am adăugat 

criteriul nivelului de competență, pentru care am selectat valoarea A1. 

 

 
Figura 9 

 

 

Pot fi făcute căutări avansate. În Fig. 10, am folosit opțiunea ADVANCED, apoi am selectat CQL și am 

aplicat formula de interogare [tagxpos="A.*"] pentru a găsi toate adjectivele din textele scrise de nativii 

bulgari și greci. Rezulatele sunt în Fig. 11. 

 

 
Figura 10. 

 

 
Figura 11 
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Exemplele pot fi salvate, bifând căsuțele din stânga (v. Fig. 12) și pot fi copiate apăsând pe simbolul  

de la capătul drept al rândului. 

 

 
Figura 12 

 

Figurile 13 și 14 ilustrează o căutare avansată cu lema „merge”, în texte scrise de studenți cu nivelul de 

competență A1, A1-A2 și A2 (doc.proficiency level) scrise la examen (doc.task_type). 

 

 
Figura 13 

 

 
Figura 14 

 



8 
 

Descoperim informații detaliate despre student și despre text, dacă facem click pe abrevierea de tipul doc#138 

din capătul stâng al fiecărui exemplu. Pentru doc#138, putem găsi informații de tipul celor din Fig. 15. 

 

 
Figura 15 

 

Pentru a avea acces la varianta originală a textului, facem click pe simbolul din capătul drept al fiecărui rând 

(sunt două tipuri de simboluri, pentru imagini făcute pdf, ca în primele două rânduri, și pentru fișiere audio, 

ca pentru următoarele două rânduri, v. Fig. 16):  

 

 
Figura 16 
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În Fig. 17 sunt două exemple de variante originale ale textelor scrise de mână; acestea se pot salva în formatul 

pdf. 

 

 
 

 
Figura 17 
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2) Pentru al doilea tip de inițiere a căutării, se pornește de la opțiunea Text type analysis, apoi se alege un 

anumit tip de texte, de exemplu, textele în funcție de limba nativă (doc-nativ_lang), apoi se selectează o 

valoare, de exemplu texte scrise de nativi chinezi (v. Fig. 18).  În rezultate (v. Fig. 19), se pot face alte căutări; 

o variantă este folosirea opțiunii de filtrare   (din linia de opțiuni din dreapta sus). În Fig. 19 s-a făcut o 

căutare simplă, după cuvântul „bun”. 

 

 

 
Figura 18 

 

 

 
Figura 19 
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► În LECOR (primele lui trei variante prezentate) se pot face și căutări ale erorilor, restrângând după aceea 

tipurile de texte, în modurile exemplificate anterior. 

 

 

În Fig. 20 este ilustrată o căutare avansată după elementele marcate ca greșite (WRONG) în tot corpusul, iar 

rezultatele sunt similare cu cele din Fig. 21. 

 

 
Figura 20 

 

 

 
Figura 21 
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În Fig. 22, sunt ilustrate rezultatele unei căutări avansate similare celei anterioare, dar vizând erorile de 

omisiune (etichetate cu simbolul -0-). Rezultatele includ elemente care, în mod greșit, sunt omise de student 

sau care au o ordine greșită. De exemplu, în primele două rânduri din figură (Fig. 22), sunt omise morfemul 

de conjunctiv „să”, respectiv prepoziția funcțională „pe”, iar în al treilea rând, poziționarea adjectivului este 

greșită („ziua ultimă de vacanță”). 

 

 
Figura 22 

 

În Fig. 23, este ilustrată o căutare avansată, cu <err/> [tagxpos="Ncf.*"],  care vizează substantivele comune 

de genul feminin (Ncf.*) greșite. Aceste rezultate pot fi ulterior limitate la tipurile de texte care interesează. 

 

 
Figura 23 

 

► Vizualizarea rezultatelor în LECOR se poate face în variantele generale disponibile pentru interfața 

(no)Sketch engine. Fig. 24 și 25 ilustrează un tip de vizualizare cu mai puține informații, iar Fig. 26 și 27, cu 

mai multe informații. 

 
Figura 24 
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Figura 25 

 

 

 
Figura 26 

 

 
Figura 27 
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 În LECOR, pot fi vizualizate și erori speciale (lexico-gramaticală), cu opțiunea etype  (v. Fig. 28). 

 

 
Figura 28 

 

 Lista de erori speciale lexico-semantice are 62 de elemente (v. Fig.29). S-a pornit de la o 

listă similară, construită pentru engleza ca limbă nenativă (Louvain Error Tagging Manual, version 

2.0, Granger, Swallow & Thewissen, 20222). Lista a fost adaptată specificului lexico-gramatical al 

limbii române.  
 

domain / level 
 

Error tags Error tag name 

1. Formal errors (2) 1-2 1 FDM FDM: Form, derivational morphology 

2 FS FS: Form, spelling 

2. Grammatical errors (33) 3-

35 

3 GAE GAE: Grammar, article, enclitic 

4 GAI GAI: Grammar, article, indefinite 

5 GAO GAO: Grammar, article, possessive 

6 GAD GAD: Grammar, article, demonstrative 

7 GDD GDD: Grammar, determiner, demonstrative 

8 GDDO GDDO: Grammar, determiner, demonstrative, order 

9 GDO GDO: Grammar, determiner, possessive 

10 GDOO GDOO: Grammar, determiner, possessive, order 

11 GDI GDI: Grammar, determiner, indefinite 

12 GDNEG GDNEG: Grammar, determiner, negative 

13 GDNUM GDNUM:  Grammar, determiner, numeral 

14 GDT GDT: Grammar, determiner, other 

15 GDT GDT: Grammar, determiner, other 

16 GADJCS GADJCS: Grammar, adjective, comparative/superlative 

 
2 https://uclouvain.be/en/research-institutes/ilc/cecl/cecl-papers.html 
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17 GADM GADM: Grammar, adjective, inflectional morphology (number, gender, 

case) 

18 GADJO GADJO: Grammar, adjective, order 

19 GADVCS GADJCS: Grammar, adverb, comparative/superlative 

20 GADVO GADVO: Grammar, adverb, order 

21 GNM GNM: Grammar, noun, inflectional morphology (number, gender, case) 

22 GPD GPD: Grammar, pronoun, demonstrative 

23 GPI GPI: Grammar, pronoun, indefinite 

24 GPR GPR: Grammar, pronoun, relative/ interrogative 

25 GPI GPI: Grammar, pronoun, indefinite 

26 GPP GPP: Grammar, pronoun, personal  

27 GPF GPF: Grammar, pronoun, reflexive/reciprocal 

28 GPC GPC: Grammar, pronoun, clitic 

29 GPU GPU: Grammar, pronoun, unclear reference 

30 GVAUX GVAUX: Grammar, verb, auxiliary 

31 GVM GVM: Grammar, verb, morphology 

32 GVMT GVMT: Grammar, verb, mood, tense 

33 GVV GVV: Grammar, verb, voice 

34 GWC GWC: Grammar, word class 

35 GDOM GDOM: Grammar, direct object marker 

3. Lexical errors (10) 

36-45 

36 LCC LCC: Lexis, conjunction, coordination 

37 LCLC LCLC: Lexis, connector, logical, complex 

38 LCLS LCLS: Lexis, connector, logical, single 

39 LCS LCS: Lexis, conjunction, subordination 

40 LP LP: Lexical phrase errors 

41 LSADJ LSADJ: Lexical single adjective 

42 LSADV LSADV: Lexical single adverb 

43 LSN LSN: Lexical single noun 

44 LSPR LSPR: Lexical single preposition 

45 LSV LSV: Lexical single verb 

4. Punctuation errors (4) 

46-49 

46 QC QC: Punctuation, confusion 

47 QL QL: Punctuation, lexical 

48 QM QM: Punctuation, missing 

49 QR QR: Punctuation, redundant 

5. Word 

missing/redundant/order 

errors (3) 50-52 

50 WM WM: Word missing 

51 WO WO: Word order 

52 WR WR: Word redundant 

6. Lexico-grammatical errors 

(9) 53-61 

53 XADJCO XADJCO: Lexico-grammar, adjective, complementation 

54 XADJPR XADJPR: Lexico-grammar, adjective, preposition 

55 XADVCO XADVCO: Lexico-grammar, adverb, complementation 

56 XADVPR  XADVPR: Lexico-grammar, adverb, preposition 

57 XNCO XNCO: Lexico-grammar, noun, complementation 

58 XNPR XNPR: Lexico-grammar, noun, preposition 

59 XPRCO XPRCO: Lexico-grammar, preposition, complementation 

60 XVCO XVCO: Lexico-grammar, verb, complementation 

61 XVPR XVPR: Lexico-grammar, verb, preposition 

7. Infelicities (1) 62 62 Z Z: Infelicities 

Figura 29 

 
 

 

 

 


